Tamvana Cmpyxrcyx

KOHIEIITBI «xBEJHOCTDb» U «bOI'ATCTBO»
B UPJIAHACKHUX HAPOJIHBIX CKA3KAX

Ckazka — crnenuduyeckoe, yBIeKaTeIbHOE U 3araJioyHOE SIBJICHUE JYXOBHOM
KylabTyphl. OHa BOuTasia B ce0s MYJIpOCTb, 3HAHUA U ONBIT OECUMCIECHHBIX
MOKOJICHUH  mroaer. @OyHKIMHA  CKa3Kd  BKIKOYAKOT, IIOMHMO MPOYEro,
MOJICIUPOBAHUE JKU3HECHHBIX cHUTyalnil. Cka3ka CJIOBHO IO3BOJISIET YEJIOBEKY
MIPUMEPUTHCSI K HAM, MPHU 3TOM CKa30YHBIE, HO OTYACTH PEATTUCTUYECKUE CHOXKETHI
COAEPKAT HYXKHbIC MMOJICKA3KH ISl BBIXOA U3 CIOKUBIICHUCS CUTYAIUH.

Ykpaunckuit nureparypoes O. W. JlemeHko yTBEpKIaeT, YTO CKa3Ku
J000TO  HApOJAa  «AHTPONOICHTPUYHBY M OTPAKAIOT  YHUBEPCATHHBIN
COILIMOKYJIbTYPHBIN OIBIT BCEX HAIMW: PalOCTH U O€/bl, CTUXUUHBIE OCJCTBUA U
COILIMAJIbHBIE KAaTaKIM3MBbI, JOOPBIX U 3JIbIX MpPaBHUTENEH, CTpax Mepes CICHbIMU
CWJIaMH MPUPOJIbI, OeTHOCTH U OorarcTso [1].

KoHuent «6e1HOCTh» U aHTOHUMUYHBIN €My KOHIIETIT «OOTaTCTBO» BXOJST
B YKCJIO IIEHTPAJIbHBIX YHUBEPCAIBHBIX KOHIIENTOB MUPOBOTO (posbkiiopa. Llensio
Harieil paboThl SBISIETCSI CPABHUTEIBHBIN aHAJIN3 BBINICYKAa3aHHBIX KOHIENTOB B
UPIaHACKUX HAPOIHBIX CKa3KaX, UX POJIM B XapaKTEPUCTUKE MEPCOHAXKEH U
repeaye OCHOBHOM HJIEU TTPOU3BEICHUS.

ComnocTtaBieHre KOHUENTOB «OOraTCTBO» U «OETHOCTH» IMPOUCXOJHT, B
MEePBYI0 OuYepe/lb, Ha YPOBHE OBITOBOM KyJIbTyphl. Tak, MHOTHE HpPJIAHACKUE
CKa3KM HAUMHAIOTCS C ONMMCAHUs MECTa, ¢ )KUBYT Fepou, UX JIoMa, cajaa, MeOenu
B KBapTUpe U T.JA. BOT TUNUYHBIA NOpuUMEp OMUCAHUS OCETHOTO >KUJIHUIIA:
MaJieHbKas OeJHasi XM)KWHA, OJIHA U3 MHOTHX, OX0XKUX JAPYT HA JApyra; KaMeHHbBIC
CTEHBI, COJIOMEHHAs KpbIIIa, 3¢MJITHOW TOJ; Majo MeOeln, He O4eHb 4nucTo («a
poor little cabin, it does not matter where; the walls were of rough stone, the roof
was of thatch, and the floor was the hard earth; there was very little furniture; a
good many cabins in Ireland are not clean» [3]). Onwucanus xunuia 6GoraTbix
JIOJEH MEHEE JEeTAIU3UPOBaHbl, OJHAKO YIIOMMHAETCS, HamIpuMep, 3aMoK,
MOCTPOEHHBIN B yequHEHHOM MecTe (cka3zka «Konu koposst Konanay).

benHocTe mposiBAsSIack MU B MaTEPUAIBLHOM TMOJOKEHUHM JIIOAEH, YTO
HaXOJUT OTpaK€HUE KaK B MPSIMBIX, TAK U B KOCBEHHBIX XapaKTEPUCTUKAX: OHU
eJie CBOAMIM KOHIBI ¢ KoHmamu («barely get along» [3]); He MoryiM MO3BOJIUTH
ceOe MHOTHE BaXXHBIC TMPEAMETHI ObITA: TaK, «)y HUX He OblI0 OeHez, UmooObvl
nompamums ux Ha ceeyuy («there was no money to spend on candles» [3]).

KonrenTt «6eaHOCThY HEpa3phIBHO CBSI3aH C TSHKEIBIM TPYAOM, C TIPOCTOM,
CKYIHOU M 0oJaHOOOpa3HOM mwuiieil. beaHbie WpiaHIlbl BBIHYXIACHBI MOCTOSHHO
TPYAUTHCA, YTOOBI 3apaboTaTh Kakue-aubO CpencTBa NIt 00eCIeUeHUs CEMbH.
YIOMHMHAETCS, YTO «MOAbKO paboma 0aém Ham Kpululy Hao 201060ty («it’s
nothing but work to keep the roof over us» [3]). OgHako TPHCYTCTBYIOT H
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE 00pa3bl OCTHBIX UPJIAH/IIEB, HE UMEIOIIUX HH TPOIIa, OJHAKO
MPOBOJASIIMX CBOI KU3Hb B Mpa3gHOCTH (Hampumep, bummm Mak JpHuen u3
ckasku «[ocroauu u ciayra» / «Master and Many, KoTopbIit «iuxo omnisaceiéan na



CBAMOM NpaA30HUKe, MO2 3anpocmo OCYWUms HUHMY UIU 08, YMel JIOBKO
pabomams Oyounkou. bosica on monvko 00HO20 — a 80pye Heueeo OyOem
evinums? U 3abomuncs auwib 06 00HOM — Kmo 3aniamum 3a evinuseky? U ne
oyman nu o wem, kpome eecenvs» | «Shook his brogue at a patron, emptied a quart,
or handled a shillelagh: fearing for nothing but the want of drink; caring for
nothing but who should pay for it; and thinking of nothing but how to make fun
over ity [2, 85]). Tem He MeHee, mpa3AHOC BPEMSIIPOBOXKICHUC —
MPEUMYIIECTBEHHO Y€ OoraThiX Jrojieid. B kauecTBe nmpuMepa MOXKHO MPUBECTU
koposist O’Tyna (ckazka «IIpo kopossi, PO CBITOrO W MPO T'YCHIHIO»), KOTOPIMA
YBJIEKAJICSA OXOTOM U «C 80CX00a COTHYA 00 MEeMHO20 8e4epa MOAbKO U 3HAT, YMO
cKaxan no 6boaromam, nOOWNOPUBAl C80e20 KOHs 0a HAYCbKUBAS COOAK.

OmHuM U3 acleKTOB ONMUCAHUS OOTaTcTBa M OCTHOCTH CTAHOBHUTCS IHIIA.
Tax, yUH MPOCTHIX JIOACH COCTOSAI MPEUMYIECTBEHHO U3 KapTodemst U MOJIOKa
(«supper of potatoes and milk» [3]), B To Bpemsi Kak COCTOSTEIIbHBIC HPJIAHILIIBI
obenmator B Tpaktupax. IlokazaTenbHO W omucaHue OoraToil CBajbOBI,
3HAQUUTENBHYI0 YacTh IOJApPKOB Ha KOTOPOM TaKKE€ COCTaBIISIIOT MPOIYKThI
nutanus: «bapuu bBpoean npunec Konuewyro CEUHYIO 2SpPYOUHKY, a Jlocummu
Maxooii 6apanvio Hoey. Damon O2 npuwien, COSHYSUIUCHL 8 mpu no2udenu noo
MAAHCECMbIO YENI020 MeUKa Kapmouwiku, a muccuc MakkoauH, Kak 2opa, — nojiHvle
pyku nocmenvrozo oenvs. C noromuom, komopoe npurecia Monnu Maxapon,
moana conepHudams auwb @gaanens Copxu Pya. Ho um ne ycmynanu u 604oHox
macna I10oou, npozeannozco Ilpusudenuem, 0a u oecsuvle nenewku Poiicun
Xunghepmu, komopuwre moenu npucooumscs u enpok. Jasice baxax booe npumawun
c6801i nodapouex: caxap u yau. K eceoowemy usymaenuio, nosaeuics u 3HameHumolii
ckpsiea Mamma Maxk-a-Huph, ene 6onoua Kop3uny ¢ KpAKAIOWUMU YMKAMU U
eoeouywumu eycamuy» («Bockpecenne Padprepu»).

Crnenyroomuii  ypoBEHb  COIOCTABIEHUS  KOHIIEMTOB  «OOTarcTBO» U
«OETHOCTHY» — 3aBHCHMOCTh CEMEWHBIX TPATUIMA W MOPAIBHBIX KaueCTB OT
¢dbuHaHCOBOTO MOJOXKEeHUs. Tak, B UPJIaHJICKUX CKa3Kax MOAUYEPKUBACTCS JIETKOCTh
XxapakTepa O€mHBIX JIOJIe, MX T[IO3UTUBHOE OTHOIICHHE K OKpYyKaromen
JEUCTBUTEILHOCTH, TOCTENPUUMCTBO. IT0 M 60-JeTHSS KEHIIMHA, KOTopas He
mobuia, Korjga e€ HaspIBaau crapoi, moo B 60 jeT oHa 4YyBCTBOBajia ceOs
mogonoi («woman did not like to be called old, for she said, and quite truly, that
sixty was not old for anybody who felt as young as she did» [3]); u mpounbie
CEMEHHBIC CBA3W, TIJI€ HECKOJIbKO MOKOJEHHWM XWUBYT IIOJ OJHOW KpBIIIEH, C
YBOKEHUEM U TIOUYTEHUEM OTHOCSCH APYT K APYTY, CIpAIIUBasi COBETA y CTapIINX
(«it was her advice and her opinion that they always asked when they felt that they
needed a better opinion than their own» [3]) u He HaBs3bIBas CBOET0 MHCHHS
mosobIM («She was waiting to be asked to speak» [3]); 1 x03suH q0Ma, KOTOPBIA,
HE UMes BO3MOXKHOCTH HAaKpPbITh IIUKAPHBINA CTOJI, BCE paBHO paj MPUXOIY rOCTen
(«there was a knock at the door, and John opened it» [3]).

BoratcTBo B MpiaHACKHX CKa3KaX HEPEJKO aCCOIMUPYETCS C OJUHOYECTBOM
U cTpagaHveM. Tak, €IMHCTBEHHOW CIYTHULEH YK€ YINOMMHABILETOCAd HaMU
koposisi O’Tyna cTaHOBUTCS TyChIHSI, KOpoJib KOHHaxTa CTaHOBUTCS »KEPTBOMU
Tpoux OECIyTHBIX CHIHOBEH, KOTOpbIC HAKJIWMKaId Ha Hero Oexy (ckaska



«I[loBenurens Bopon»). HecmoTpss Ha TO, uyTO 00pa3sl Ooratbix Jojaed B
UPJIAHJICKUX CKa3Kax MPEUMYIIECTBEHHO MOJOXHUTENbHbI (M koposnb O’Tyn, u
KopoJib KoHHaxTa oTnuyarorcs 100poToil), K HUM MHOTIa OTHOCSITCSL C FOMOPOM U
Jake ¢ HacMelIkou (Hampumep, napb TposiH, y KOTOPOro ObLIM KO3JIUHBIEC YIIIH,
HaJMEHHasl MpPUHIECCAa U3 OJHOMMEHHOW CKAa3KH, KOTOpas B UTOI€ CTAHOBUTCSA
Cynpyrou 6e1HOro OposSYEero MeBIa).

Crnenyer OTMETUTD, YTO JA0OPOTA HUPJIAHJLIEB, UX YMEHHUE COYYBCTBOBAThH U
COTIEPEKUBATh HE BCET/Ia 3aBUCAT OT COIMAIBHOTO W (DMHAHCOBOTO TOJIOKCHHUS.
Tak, oHOM M3 TaBHUX TPAJAMITUN CPEAU IPOCTHIX JIIOACH cTajl 00bIYaii BRICTABIISTh
OCTaTOK Y)XKMHA MM 00e/ia Ha IOpor 3a JABEPb, YTOOBI 3a7100puTh 1bdoB («a few
potatoes, a little milk, and a dish of fresh water-had been placed on a bench
outside the door» [6]). D10 ke nmenaror u 3akutounsie upiaananbl («O'Brien left
something to eat and drink outside the house for the Good People» [4]).

Takum 00pa3om, BOIUIOIIEHHE KOHIENTOB «OOraTcTBO» U «OEIHOCTH» B
UPIaHACKUX HAPOJHBIX CKa3KaX OCYHIECTBIIIETCS HA JABYX YPOBHSIX: HAa YPOBHE
MaTepUaNbHBIX (KUIBE, THINA, HAIU4YMEe CPEJACTB K CYIICCTBOBAHUIO) U
MOpaJIbHBIX  (CeMEWHbIE  TpaJuIMKM, YepThl  XapakTepa)  MPOSBIICHUM.
KonuyecTBeHHOE COOTHOIIIEHHE MPUMEPOB BOIUIOMICHUS KOHIIENTOB «0OTraTcTBOY
U «OeIHOCTH» B MOJB3Y IMOCIEIHETO B PACCMOTPEHHBIX HAMHU TEKCTaX OTPaXKaeT
UCTOPUYECKH  CIIOKUBIIYIOCS DKOHOMHUYECKYH curyauutro B HMpnanauu,
JTOMHUHUPYIOIIYIO POJIb B KOTOPOW MIOJITO€ BPEMSI Urpall CEIbCKOXO3SIMCTBEHHBIN
CEKTOP.
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